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n- 4 . «nt z> ŝ5cps9 ^ & r h;i ^pft^ '^o 

; W) M FARI £> )B j£ 

{ ' (17) K. OSSAKA 

§8(b). Daŭrigo. TRADUKAJ EKZERCOJ III. 

Parafrazn knĵ traduku japanan cn la sekvaniajn ckzentplojn ;— 

1 . La patro de Marta, parte pro sia propra nesingardeco, sed precipe kaŭze de 
ekonomia ŝanĝo, kiu fariĝis en la lando, enfalis en danĝeron perdi sian posedaĵon. (M 

15/4) 

^ l 

2 . Tiam fariĝis granda revolucio; mia tuta familio dispartiĝis. (FI 129/1) 

3. La malgranda brava infano ĉion trankvile elportis, kvazaŭ li komprenus, ke en 
apudestado de lia patro povus fariĝi al li ncnio malbona. (FK 110/4) 

4 . Sed kio do dovis fariĝis al ŝi ? (M 61/6) 

5. Kaj Ia patrino stariĝis malproksime, por sciiĝi, kio fariĝis kun li. (E1 21, -2) 

6 . La pordkurteno movetigis kaj en la fendo, kiu far ĝis inter la pezaj faldoj de la 
punca ŝtofo, aperis paro da karba nigraj flamaj okuloj. (M 46/10) 

7. EI la tero disbatita per la piedoj fariĝis marĉo. (BV 5/13) 

8 . Mi rapidas raporti al vi, mia kara Trjapiĉkin, kiaj mirindaĵoj al mi fariĝas . (Rz 
93/4) 

9 . Nenia popolo povas scii, kio fariĝos kun ĝi morgaŭ. (OV 318 29) 

10 . Ne, tio neniel devas fariĝi ! (FI 26/17) . 

11 . Nu, efektive, ju pii mi meditas... la diablo scias, mi ne scias eĉ, kio fariĝas en 
mia kapo. (^Rz 51/6) 

12. Neniu venis supren, kaj kiam fine iu venis, tio fariĝis nur kun Ia celo stariĝi en 
la angulo kelke da grandaj kestoj. (FII 46/23) 

13. Kaj mi ekmalamis la vivon, abomenindaj estas por mi la faroj, kiuj fariĝas sub 
la suno. (Pr 8/11; ank. vd . Pr 9/-9; komp.: Pr 8/-13: ĉiun laboron, kiun mi Iaboris sub 
la suno) 

14. Kiaj strangaj aferoj ofte fariĝas en la mondo! (FI 101 7) 

15. La skribisto okupadis sin per tiu penso kaj meditadis pri la ŝanĝo, kiu fanĝis en 
!i. (FI 88/7) 

16. Ivaj en la palaco fariĝis plej granda ĝojo. (FI 47/21) 

17. Ekstere fariĝis terura malbonvetero. (FI 33/13 ; ank. vd . FI 40/8) 

18. Fariĝis rairaklo. (FII 50/2) 
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19. La pupo deglitis de la tirkesto rekte sur Ia plankon, tiel ke fariĝis granda bruo. 

(FI 23/3) - • 11 

20 . Ĉio fariĝis kviete, senskue kaj eĉ nerimarkeble. (OV 387/15) 

21. Tiam fariĝias tia ventego, ke la arbaroj renversiĝas. (FII 71 '30) 

22. Fariĝas plena siletno. (Rt 54/19) 

23. Nun el la soldato fariĝis eminenta sinjoro. (FI 3 “8) 

24. Li alvenis, por vidi, kio fartĝas , kaj kiu al la diablo sur lia propra tero faras 
muzikon antaŭ la manĝo de Y mateno. (BV 9/4) 

§8 (c) Sensubjekta (t. n. senpersona) „ FARIĜI/* Kelkaj ekzemploj: 


Al ili fariĝis (=ekestis) enue. (FII 95/11) 

A1 Knut subite fariĝis (=ekŝajnis esti) tiel, kvazau la ĉambro ronde turniĝas kun li. 
(FIII 61/22) 

Komparu: Al li cstis (c*ŝajnis esti), kvazau li sidu sur pingloj. 


t>o ■ ' • 

Fariĝas tia malluma nokto antaŭ miaj okuloj... Li forkuras! (Rt 139/13) 

. mmtf*cty<o 

Kiam fariĝis nokto, ŝi elŝteliĝis el la domo. (FII 14/7; ank . vd. FII 23/12) 

t «*«*«*?> co-t b mm Ltz 0 

CltĴ „ Hodiaŭ estas vendredo u hodiaŭ (£ en la hodiaŭa 

tago G}$^ [2 P(cirkonstanca komplemento de tempo) lltOlSC^ 

vendredo (predikato) 

S5/5>fc\.'o ^ esti (sensubjekta aŭ senpersona verbo) 

fariĝi if^0 o 

Kaj estis printempo kaj fariĝis somero, estis aŭtuno kaj fariĝis vintro. (FII 81/11) ^ 
i tc i) M± Cc t) , t£0jz 0 

Kaj antaŭ ol li denove trovis la ĝustan vojon, fariĝis vespero. (FI 8/14) 

CĝtĴ vespero 

Kaj kiel varmege fariĝis al mi sub la haŭto, kiam mi ekaŭdis la teruran kriadon. 
(Rt 101/1) Lv ^ t 

Kiel lume fariĝis en mi! (Rt 20/-5) < t£'Ofc(.£'’%ŭV&Lf£Y 0 

Fariĝis nokto kaj farigis lumo, silento kaj tondro alternis. (FIII 30/6) Ifĝ < t^^fz 0 

fto fc tj , jtst t m t * m~x \. 'fio 

Kaj al ŝi fariĝis en la koro ankoraŭ pli agrable kaj hejme meze de tiom da homoj, 
kiuj estis al 11 tiel proksime parencaj per komuna deveno, pensmaniero kaj suferoj. 
(Rn 34/15) h&klt 


<M&<t£Ofz 


CTradukaj Ekzercoj III fNQ 

1 . ▼ k, 9 (fariĝis=ekokazis, 
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ekregis) I £ *eS«Sr*^.JBB8J^ja Lfco 

2- ;gR£ A3MĴn$:je () («ekokazis, komenciĝis) &<y-i;tg;!&(±0iiftL J: Lfco 

a «nogĵ&fc^St .*•#<*?ofe l <«® LiiŭL fc©-e-f, i-JBc < *i 

v. (£Sk »*fc fc*(t j|fciBŭflF* s ft <-' t *Wi-c iŭ^oH^fcofc. 

4. Lfcofc*j5CHrt»££j&ofc©tf>Lk:) 0 

5. 8tt(£$5ic£'’3'i:&fc« ^iUt^it^fc^i-lr^Hifc^-efcofco 

6. AHO* - r ^^&k.-OĴSEv.-^^^ L\*6Vi«r»a(’-ffl5lt'C«L?> (=estis farita) ® 


7. St?^JLCĥttfc«liaj*C?a^iffi3|S±Ofc©*e2bio (=estis farita) 

8. Ht e*f- + xĵfj\iOHi- * fc A *;J';.C 0 $ L«a»ftfe£'M& ^ hfcio 

9. juplfc ŭ @3 H 4 93 R #*«3Bfi*OiD«IC fc * a*£10 lifc t 'o 

10. t>-^, ^-fcfc^ic.fcotrfc^itoi.o • 

11- $ V, iifcfc, ^vK(£^K%S.it.o(±MS^*‘A/> i«o0fioiti(it'5 fcofc 

^i)-Lo±5ii!'-i±fc>A‘^iC.j 0 Ct£D la diablo scias aSJKifllO-CeL^Cfcio 5 fcfti-ii— 


12. fot^jfttiis^ofca;, t 5 i. 5 it^o-c^fctS^fc^^UifiSfc^c^Jt 

ISIrfiH®*--® < fc^i-^otr^fc^icii^-fci.ofco (=tio okazis nur ...) 

13. ŭ>< -C^tiiiCOlttlrtfitfi-fciŝ^fc» ftco-ffecdcfilo TOfcfjii* v (=estas farataj) 
ifft' i^ft^fo-Ct.tioLt.^^fcfcofco 

14. *C i^.ESfc^i‘ittiC(i$,?> 4>t0fci>t • (=okazas, estas farataj) 

15. ^IBiiiH-.^^Kifititiir-^o^icC^iOiEofcR^blr^N-ifct .fc 0 

16. ^'C(i^?ftic^:0 marcfcofco 

17. (± X> 1 1 'Speffc: fc-Ofc (=ekestis) c 

18- tĵ>(iiLfco (=ekestis, ekmontriĝis) 

19. tJ^coii-^^fcfciO-LA^fc^j); Lfco (=ekokazis) 

20. -t-K-ctiatfflt* rfccTfciiffiib-tfc, ^lci^-ciiaiMi^jftfcfrliitio 

2 1. ^rcofcAi>fc^ioo< od.-Nj^tf/^.rre^^o 

22. i 0 i*^N?>o 

23. A'ŭ’(Cfcofccofc 0 (=estis farita) 

24- H^;e*7>fco*», X 'i}-ai:gfi36d;®»o®ft*ei5^iafct^fct Ir^o-c&ŭo*., 

ĴiJC fot JI5 fc<7j -ĉ fjO fco 
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“Ekzercaro” ‘k <D iiJMIt 1 ; ifl i!fc 


(Interpunkcio en Ekzercaro ”) 

( 2 ) Joŝicugu OKAMOTO 

(b) aŭ : . . 

OO -X &■ Z>M£ aŭ C , £*s< 0 0BStt-t*c*ŭ aŭ 

tfco aT-fK-c^i^Oo 

{0. L Ekzercaro >-CC O#d(t0|d»K5SC0Z:0!l}Ci'§‘'?kl >o 

Glaso de vino estas Rlaso, en kiu antaŭe sin trovis vino, aŭ kiun oni uzas por 
vino ;...(§ 32) 

Metro de drapo signifus metron, kiu kuŝis sur drapo, aŭ kiu estas uzata por 
drapo. . • .. 

aŭ cd|J|w ; • 

i 'C sj 2> 0 

... (aŭ li estos dirinta al mi la veron; aŭ antaŭ ol vi venos al mi, Ii diros al mi 
la veron). (§ 24) 

C*0 aŭ ^:micSf3CU / oJŝr«8l-fii8ŝ‘ C~X<» 18 «b AtfWX©±SXltJMI*:*atfc 

Zbl:<r)-t:*keix-CfoZ>Mfr C^o20a) i'<i aŭ ©i#C<t , o 

Unu tago estas tricent-sesdek-kvinono tricent-sesdek-sesono de jaro. (§ 14) 

A ^ # 

Cu vi estas surda au muta? (§20) 

Cu hadiaŭ estas varme au malvarme ? (§ 25) 

La artikolo „ la “ estas uzata tiam, kiam ni parolas pri personoj au objektoj 
konataj. (§ 27) 

La personoj, kiuj ne komprenas la uzadon de la artikolo (ekzemple rusoj aŭ poloj, 
kiuj ne scias ...) povas ... (§ 27) 

... sed, se la bonsoneeo aŭ la klareco postulas, oni ix>vas... (§ 27) 

Ekzemploj: skribtablo aŭ skribotablo. (§ 27) 

... montri, ke la birdo sin ne trovis antaŭe en la ĝardeno aŭ sur la tablo... 
(§ 28) 

Mi ridas je lia naiveco (aŭ mi ridas pro lia naiveco, aŭ : mi ridas lian naivecon). 
(§29) 

Se ni aldonas ..., ni ricevas vortojn demandajn aŭ rilatajn: kia, kial... (§30) 

... ekzemple: tiu .. . tie (malproksime), tie ĉi aŭ ĉi tie (proksime). (§ 30) 

Ĉu li donis al vi jesan respondon aŭ nean ? (§ 31) 

... Nikolĉjo (aŭ Nikoĉjo aŭ Nikĉjo aŭ Niĉjo)... 

VilhelĈjo (aŭ \ T ilheĉjo aŭ Vilĉjo aŭ Viĉjo),... (§ 38) 

...skatolo aŭ alia objekto, en kiu oni tenas cigarojn, estas cigarujo;... (§40) 
Magazeno, en kiu oni vendas cigarojn, aŭ ĉambro, en kiu oni tenas cigarojn, estas 
cigarejo;... (§ 40). 
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Ciiĵ®: Zco filĵd aŭ OgtlrZ , )&»&£> < M)Ĉ <£>)S»;2il£ en kiu oni vendas 

cigarojn 11 %ĴKttz£> aŭ C0fjjj,z , aŭ tf&ZtziblZjsi • 

, *t?<iJ5ci0o 

—, en tiaj okazoj ni uzus la finaĵon „ n “ tute egale ĉu ia prepozicio starus aŭ 
ne. (§28) 

— ĉu ĝi postulos post si la akuzativon (...) aŭ ne, ni povas ĉiam uzi la akuza- 
tivon. (§29) 

81 j'ŭ ŭ^rifjgo irifcffl£Mo#fC'4 aŭ oiĵijic , 

... Ĉe ĉiu vorto, kiun vi diros, el via buŝo eliros aŭ floro aŭ multekosta ŝtono. (§ 15) 
•.. ĉe ĉiu vorto, kiun vi parolos, eliros el via buŝo aŭ serpento aŭ rano. (§ 19) 

M Ekzercaro lZ#>Z>?Kv 24 (JijO aŭ aŭ , O 

# M & 5ff Jllrt JĴc £> tsi i » 0 r ^ u )p. ir o o -tr jjj/>ij ^> |v • o(nH 

m*&%\zz>w k') 

§ 14 \Z-X<7> 3 ftljo 

Mi aĉetis dekduon (aŭ dek-duon) da ... 

Mil jaroj (aŭ milo da jaroj) faras jarmiion. 

... kostas kvar kaj duonon frankojn (nŭ da frankoj). 

§ 16 (c. 1 D-lJo §24 |C 5 0DJ o §25 |r 1 $l] 0 §28 |c 2 #lf 0 

§29 \Z 3 m ĈSŭBi Z<Z>\tZHt aŭ <D&\Z : 

§30 Jk §32 |~ff 1 m, §38 |C 6 0IJ o §39 IC 1 #IJ 0 CO.It 24 $J) 0 
(c) sed ; • 

CO sed <i kaj aŭ <fcsed cOfjtJir , &o Zi Lli kaj 

La patro ne legas libron, sed li skribas leteron. (§9) 

La papero estas tre blanka, sed la nego estas pli blanka. (§ 10) 

Mi havas nur unu buŝon, sed mi havas du orelojn. (§ 12) 

Por ĉiu tago mi ricevis kvin trankojn, sed por la hodiaŭa tago mi ricevis duoblan 

/ 

pagon... (§14) 

Kvinope ili sin jetis sur min, sed mi venkis ĉiujn kvin atakantojn. (§ 14) 

Li amas min, sed mi lin ne amas. (§ 18) 

Mi volis lin bati, sed li forkuris de mi. (§ 18) 

...mi serĉos mian horloĝon, sed mi timas, ke nii ĝin jam ne trovos. (§20) 

.,. oni prenas ordinare la purajn radikojn, sed t se la bonsoneco aŭ la klareco 
postulas, oni povas ankaŭ preni la tutan vorton ... (§ 27) 

...staras tie ĉi en akuzativo ne ĉar la prepozicioj „en 4i kaj „sur“ tion Ĉi 
postulas, sed nur ĉar ni volas esprimi direkton, t. e. montri, ke la birdo sin ne trovis 
antaŭe en Ia ĝardeno aŭ sur la tablo kaj tie fiugis, sed ke ĝi de alia loko flugis.#* 
(§28) 
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...» sed ni devas diri ĉiam „pardoni al la malamiko lian kulpon". (§29). 

Diplomatiiston oni povas ankaŭ nomi diplomato, sed fizikiston oni ne povas nomi 
fiziko, Ĉar... (§ 32) ‘. 

Mia frato ne estas granda, sed li ne estas ankaŭ malgranda: li estas de meza kresko. 
(§33) 

La fenestro longe estis nefermita; mi ĝin fermis, sed mia frato tuj ĝin denove 
malfermis. (§ 33) 

Mi volis ŝlosi la pordon, sed mi perdis Ia Ŝlosilon. (§34) 

Mi ne scias la lingvon hispanan, sed per helpo de vortaro hispana-germana mi 
tainen komprenis iom vian leteron (§ 34). 

La riĉeco de tiu ĉi homo estas granda, sed lia malsageco estas ankoraŭ pli granda. 
(§ 35> 

Mia onklo ne mortis per natura morto, sed li tamen ne mortigis sin mem,.. 

(§39) ; , , , . # J.'. , . , : . , 


Lia hieraua parolo estis tre bela, sed la tro multa parolado lacigas lin. (§ 40) 
Kiain vi ekparolis, ni atendis aŭdi ion novan, sed baldaŭ ni vidis, ke ni trompiĝis. 
(§40) 


A 

Stalo estas fieksebla, sed fero ne estas fleksebla. (§41) 

Lia edzino estas tre laborema kaj ŝparema, sed ŝi estas ankaŭ tre babilema kaj 
kriema. (§ 41) 

Li donis al mi monon, sed mi ĝin tuj redonis al li. (§42) 

Mi foriras, sĉd atendu min, ĉar mi baldaŭ revenos. (§42) 

25 sed <pmm'oh&a 10 




La filino iris, sed ĉiam murmurante. (§ 19) 

Anstataŭ kafo li donis ai mi teon kun sukero, sed sen kremo. §26) 

-.. la akuzativo tie dependas ne de la prepozicio, sed de aliaj kaŭzoj, (§ 28) 

... la ĝaideno kaj tablo ne estis Ia loko de la flugado, sed nur la celo de la 
flugado... (§ 28) , 

Ni faris la kontrakton ne skribe, sed parole. i § 31) 

Lernolibron oni devas ne tralegi, sed tralerni. ^§31) 

Nia provincestro estas severa, sed justa. (§37) 

Nia urbo havas bonajn policanojn, sed re sufice energian policestron. (§37) 

Kn nia lando sin ne trovas montoj, sed nur montetoj. (§38) 

Tio ĉi estis jam ne simpla pluvo, sed pluvego. (§38) 

sed <DWnz , J: *) 4ŝMVv; £jZ><DTŜ , < iĈSSoZtl *^ X ; T? 

Ŭ <«*©*>?> 4oftlK Sed sed cogtfo , 

Mi zorgas pri ŝi tiel, kiel mi zorgas pri mi mem; sed ŝi mem tute ne zorgas pr 


si kaj — t§ 18) 
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Kiam mi venis al li, li dormis ; sed mi lin vekis. (§ 20) 

Sed pri ŝia fratino ni povas diri ke ŝi... (§23) 

Laŭ la projekto... tiu ĉi fervojo estas konstruota en la daŭro de du jaroj; sed mi 
pensas, ke ... (§ 25) 

Anstataŭ „ la u oni p>ovas ankaŭ diri „ 1' 14 (sed nur post prepozicio, kiu finiĝas per 
vokalo). (§27) CftJB: sed 

Sed estas bone uzadi la vorton „ je “ kiei eble pli malofte. (§ 29) 

Sed ni ne uzas la akuzativon ... (§ 29) 

Mi ne pendigis mian ĉapon sur tiu Ĉi arbeto; sed la vento forblovis de mia kapo 
la ĉapon, kaj... (§ 39) 

Ni ĉiuj kunvenis, por priparoli tre gravan aferon; sed ni ne povis atingi ian 
rezultaton, kaj ni disiris. (§42). 

sed liti 0 

... en la unua tempo tute ne uzi la artikolon, ĉar gr estas oportuna sed ne necesa. 
(§27) ' : ' 

filL FK (§16) sed , 

(Ĉ) ĉar * * **' ' " 1 ' ' * 

ĉar (,) C(aL ĉar *:X±K:%:tUf ce>IRi) 

£ Ŭft Oo 

ĉar 36:^3to«^3K#S:*ŝ*-eabŭo 
Donu al la birdoj akvon, ĉar ili volas trinki. (§9) 

La tranĉilo tranĉas bone, ĉar ĝi estas akra. (§ 16) 

La infano ploras, ĉar ĝi volas rnanĝi. (§ 16) 

La infanoj ploras, ĉar ili volas manĝi. (§ 16) 

Li estas mia onklo, ĉar mia patro estas lia frato. (§ 18) 

“ Bone, ĉar vi estas tiel servema, mi faras al vi donacon, ke ... (§ 19) CirfeSt : 
ZtUt lx>ne $>£>Z>tzdj\Z , 

% 

Ni estu gajaj, ni uzu bone la vivon, ĉar la vivo ne estas longa. (§20) 

Ne riproĉu vian amikon, ĉar vi mem plimulte meritas riproĉon;... (§ 22) 

La hirundo flugis trans la riveron, ĉar trans la rivero sin trovis multaj hirundoj. 
(§ 26) 

La personoj, kiuj..., povas en la unua tempo tute ne uzi la artikolon, ĉar ĝi 
estas oportuna sed ne necesa. (§ 27) 

La montritajn naŭ vortojn ni konsilas bone ellerni, ĉar el ili ĉiu povas jam fari 
grandan serion da aliaj pronomoj kaj adverboj. (§ 30) 

Diplomatiiston oni povas ankaŭ nomi diplomato, sed fizikiston oni ne povas nomi 
fiziko, ĉar fiziko estas la nomo de la scienco mem. (§ 32) 

Nia lando venkos, ĉar nia militistaro estas granda kaj brava. (§ 34) 

Mi ne volis trinki la vinon, ĉar gi enhavis cn si ian suspektan malklaraĵon. (§ 35) 
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La hebreoj estas Izraelidoj, ĉar ili devenas de Irrado. (§ 36) 

Forigu vian fraton, ĉar li malhelpas al ni. (§ 39) 

Venigu la kuraciston, ĉar mi estas malsana. (§ 39) 

Kakontu al mi vian malfeliĉon, ĉar eble mi povas helpi al vi. (§41) 

Mi kredeble ne povos veni al vi hodiaŭ, Ĉar mi pensas, ke mi mem havos hodiaŭ 
gastojn. (§ 41) 

Mi foriras, sed atendu niin, ĉar mi baldaŭ revenos. (§ 42) 

» ĉar l£)o 

Ĉar ĉiu amas ordinare personon, kiu estas simila al li, tial tiu ĉi patrino varmege 
amis sian pli maljunan fJinon, kaj... (§ 13) 

ĉar ĉar oftJ^ , 

ĉar cOhuI- ne 3(.<£ nur fih ĉar & 

tf «K LC 2> £ *§S8& #^e $> ŭ fe ±|E<D 


Ekzemple: por esprimi direkton, ni aldonas al la vorto la finon „ n “; sekve: tie 
(=en tiu loko), tien (=al tiu loko); tiel same ni ankaŭ diras: „ la birdo flugis en 
la ĝardenon, sur la tablon “, kaj la vortoj „ ĝardenon “ f „ tablon “ staras tie ĉi en 
akuzativo ne ĉar la prepozicioj „ en “ kaj „ sur u tion ĉi postulas, sed nur ĉar ni 
volis esprimi direkton, t. e. montri, ke... (§28) 

ĉar cry$i}\z (,) j&I(,) Q>fc*)\ 

... (ĉar tio ĉi estis feino, kiu prenis sur sin la formon de malriĉa vilaĝa virino, 
por vidi, kiel granda estos la ĝentileco de tiu ĉi juna knabino). (§ 15) 

(d) ke : . . 

45 09* 2 ke ofjjc (,) & t t>U LJ& 1 0i(t por ke 

por coftĵic (,) &}3<ayCi ke ayĝ{ p- (,) fc L c 
Diru al la patro, mi estas diligenta. (§8) 

La pli maljuna estis tiel simila al la patrino per sia karaktero kaj vizaĝo, ke ĉiu, 

kiu ŝin vidis, povis pensi, ke li vidas la patrinon ; ili ambaŭ estis tiel malagrablaj 
• • 

kaj tiel fleraj, ke oni ne povis vivi kun ili. (§11) 

La sepan tagon de la semajno Dio elektis, ke ĝi estu pli sankta, ol Ia ses unuaj 
tagoj. (§ 12) 


En unu tago, kiam ŝi estis apud tiu fonto, venis al ŝi malriĉa virino, kiu petis 
ŝin, ke ŝi donu al ŝi trinki. (§ 15) 


Vi estas tiel bela, tiel bona kaj tiel honesta, ke mi devas fari al vi donacon. 

(§ 15) 

H Mi faras al vi donacon, “ daŭrigis la feino, u ke ĉe ĉiu vorto, kiun vi diros, el 
via buŝo eliros aŭ floro aŭ multekosta ŝtono.” (§ 15) 

Oni diras, ke la vero ĉiam venkas. (§ 16) 

Pardonu al mi, patrino, “diris la malfeliĉa knabino, “ ke mi restis tiel Ionge± 
(§17) 
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Ŝajnas al mi, ke el ŝia buso elsaltas perloj kaj diamantoj!... 1§17) 

Tio ĉi estis la unua fojo, ke ŝi nomis ŝin sia filino. (§ 17) 

Mia frato diris al Stefano, ke li amas lin pli» ol sin mem. (§ 18) 

Estus tre respondis la filino malĝentile, “ ke mi iru al la fonto!” 

Bone, Ĉar vi estas tiel servema, mi faras al vi donacon, ke ĉe ĉiu vorto, kiun vi 
parolas, eliros ... (§ 19) 

... mi serĉos mian horloĝon, sed mi timas, kc mi ĝin jam ne trovos. (§ 20) 

Se mi scius, ke mi estas tie ĉi, li tuj venus a! mi. (§20) 

Ordonu al li, ke li ne babilu.. (§20) 

Petu sin, ke ŝi sendu al mi kandeton. (§ 20) 

La filo de la reĝo, kiu revenis de ĉaso, ŝin renkontis; kaj, vidante, ke ŝi estas tiel 
bela, li demandis ŝin, kion... (§21) 

La reĝido, kiu vidis, ke el ŝia buŝo eliris kelke da perloj kaj kdke da diamantoj, 
petis ŝin, ke ŝi diru al li, de kie tio ĉi venas. (§23) 

La reĝido konsideris, ke tia kapablo havas pli grandan indon, ol... (§23) 

Sed pri ŝia fratino ni povas diri, kc ŝi fariĝis tiel malaininda, ke ŝia propra patrino 
ŝin forpelis de si;... (§ 23) 

Mi volas, ke tio, kion mi diris, estu vera (au...). (§ 24) 

Mi sciigas, kc de nun la ŝuldoj de mia filo ne estos pagataj de mi. (§25) 

... sed mi pensas, ke gi estos konstruata pli ol tri jarojn. (§25) 

Li diras, ke mi estas atenta, (§ 26) 

Li petas, ke mi estu atenta. (§26) 

... sed nur Ĉar ni volis esprimi direkton, t. e. montri, ke la birdo sin ne trovis 
antaŭe en ia ĝardeno aŭ sur lu tablo... (§28) 

... (ni volas montri, ke la ĝardeno kaj tablo ne estis la loko de la fiugado, sed. ..) 

(§28) v ' 

E1 la dirita regulo sekvas, ke se ni pri ia verbo ne scias, ĉu ĝi postulas post si la 

i 

akuzativon... (§29) 

„ Da 44 post ia vorto montras, ke tiu ĉi vorto havas signifon de mezuro. (§ 32) 

Li estas tiel dika, ke li ne povas trairi tra nia mallarĝa pordo. (§33) 

La nokto estis tiel malluma, ke ni nenion povis vidi eĉ antaŭ nia nazo. (§33) 

Li sentis sin tiel malfeliĉa, ke li malbenis la tagon, en kiu li estis naskita. (§33) 
Oni tiel malhelpis al mi, ke mi malbonigis mian tutan laboron. (§33) 

La tranĉilo estis tiel malakra, ke mi ne povis tranĉi per ĝi la viandon kaj... 
<§ 34) 

... sed baldaŭ ni vidis, ke ni tromriĝis. (§ 40) 

A 

Cu vi amas vian patron? Kia demando! kompreneble, ke mi lin amas. (§41) 
CjT.aS : -1 OSHa kompreneble OfflJK. estas i; >. 'h 

Mi kredeble ne povos..., ĉar mi pensas, ke mi mem havas hodiaŭ gastojn. (§ 41) 
(ke Oifiji- , #JI£ ke 
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(sed) *sed <DmiK , ke (DfflK , < t: i V, '^SLko 

Mi volas ke vi tien iru. (§19) 

... t. e. montri, ke la birdo sin ne trovas antaŭe en la ĝardeno aŭ sur la tablo 
kaj tie flugis, sed ke ĝi de alia Ioko flugis al la gardeno... (§ 28) 

por ke por cOĵĴlI!’ (,) ke.O#|:te^ft. 

... kaj alportis al la virino, Ĉiam subtenante la kruĉon, por ke la virino povu 
trinki pli oportune. (§15 . , •* - 

(e) se ' t 

se se (.) 5ffc<o 

... tial, mi lcgos en ĉiu tago po dek kvin paĝoj, mi finos la tutan libron en 


kvar tagoj. (§ 14^ 

“ Se estas tiel,° diris la patrino, mi devas tien sendi mian filinon. (§ 17) 



mi LOjjtjlC citsigno j&Jfe o“C£)&]. 

Mia opinio estas: prenu mem akvon, se vi volas trinki. (§ 19) 

Se mi estus sana, mi estus feliĉa. (§20) 

Sĉ li scius, ke mi estas tie ĉi, li tuj venus al mi. (§ 20) 

Se la lernanto scius bone sian lecionon, la instruisto lin ne punus. (§20) 

Se mi petus lin, li dirus al mi la veron. (§24) 

Mi ne farus la eraron, s£ li antaŭe dirus al mi la veron (aŭ se li estus dirinta al 
mi la veron). (§24) [jaŭ <0^<D se cofjj-ft , Mi ne farus la 

eraron, se li estus dirinta... b Zt$d:{£ se < ir. 

Mia ora ringo ne estus nun ne tiel longe serĉata, se gi ne estus tiel lerte kaŝita 
de vi. (§25) 

Se vi scius, kiu li estas, vi lin pli estimus. (§26) 

Se li jam venis, petu lin al mi. (§26) 

... oni prenas ordinare la purajn radikojn, sed, se la bonsoneco aŭ la klareco 
postulas, oni povas ankaŭ preni la tutan vorton... (§ 27) 

Se ni iam post prepozicio uzas la akuzativon, la akuzativo tie dependas ne de la 
prepozicio, sed de aliaj kaŭzoj. (§28) 

Se ni bezonas uzi prepozicion kaj la senco ne montras al ni, kian prepozicion uzi, 
tiam ni povas uzi la komunan prepozicion “je. r (§29) 

Se ni a T donas al ili la literon <4 kni ricevas vortojn demandajn aŭ rilatajn : kia, 
kial... (§30) 


Se ni aldonas la literon “ t/* ni ricevas vortojn montrajn: tia, tial... (§30) 

1 

se <7)|tn , O se ke 

&&<)■ t-OifiHtli , se t. ^OFalll , se CDjĵiJ 

© , Ltz 4 © t ^ 6 o 

E1 la dirita regulo sekvas, ke se ni pri ia verbo ne scias, ĉu ĝi postulas post si la 
akuzativon (t. e. ĉu ĝi estas aktiva) aŭ ne, ni povas Ĉiam uzi la akuzation. (§ 29) 
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(f) ol 

ol Ol #L ol tt 

Ifgjfflt ol Oatflw , Ct(*E£§T&2> 0 

Lakto estas pli nutra, ol vino. (§ 10) 

Mi havas pli freŝan panon, ol vi. (§ 10) 

... via pano estas malpli freŝa, ol mia. (§ 10) 

...ke gi estu pli sankta, ol la ses unuaj tagoj. (§12) 

Fluanta akvo estas pli pura, ol akvo staranta senmove. (§22) 

Pasero kaptita estas pli bona, ol aglo kaptota. (§22) 

La reĝido konsideris, ke tia kapablo havas pli grandan indon, ol ĉio, kion oni 
povus doni dote al alia fraŭlino,... (§ 23) 

La ekstero ae tiu ĉi homo estas pli bona, ol lia interno. (§ 31) 

Liaj lipharoj estas pli grizaj, ol liaj vangharoj. (§31) 

Rekta vojo estas pli mallonga, ol kurba. (§33) 

Urbanoj estas ordinare pli ruzaj, ol vilaĝanoj. (§ 37) 

Ekzercaro ol <Dlfo\Z , itŭ 

Ŭ^Oo •: ' • 

Du homoj povas pli multe fari ol unu. (§ 12) 

Mono havata estas pli grava ol havita. (§22) 

s 0 pH ol c<orn.& oi ©fj^ , 

># Ŝ « 

^. 0 Ekzercaro Olc{i , 0|’(± , 

... ke ĝi estos konstruata pli ol tri jarojn. (§’25) 

Li estas morte malsana, li ne vivos pli, ol unu tagon. (§31) 

({?) 

* 

|- (,) &■&< Cii' Ekzercaro r}j 

t ZtofŬMZTK ‘tr(±^ĉ * l ± 5 0 

antaŭ ol CSĜScSRŜnD 

Kiam vi venos al mi, li jam antaŭe diros al mi la veron (aŭ li estos dirinta al mi 
la veron; aŭ antaŭ ol vi venos al mi, !i diros al mi la veron). (§ 24) 

C./l(±—^' ; J"J2.& L antaŭ ol ?)j}jj|C , £1 

antaŭ ol 4, X V‘ 0 

<T)Ĵ^ $> M k i> S^n/± V. >^ 0 

apenaŭ 

Apenaŭ ŝi venis al la fonto, ŝi vidis unu sinjorinon, tre riĉe vestitan, kiu eliris 
e!.. . (§ 19) 

Apenaŭ ŝia patrino ŝin rimarhis, ŝi kriis al ŝi; «Nu, mia filino?» (§21) 
apenaŭ 4 apenaŭ 

ĉu 

Kvankam vi estas riĉa, mi dubas, ĉu vi estas feliĉa. (§26) 
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... ke se ni pri ia verbo ne scias, ĉu ĝi postulas post si ia akuzativon (t. e. ĉu ĝi 
estas aktiva) aŭ ne, ni povas ĉiam uzi le akuzativon. (§29) ĉu {ijfjj 

• *:*>& L3t-tO|ftO t. e. 

ĉu <7)^*7??j; < tute egale ĉu tO irv 

L"C ŭ i A > £> * % ĵ* *£> ^ "C <5b 0 

... en tiaj okazoj ni uzas la finaĝon “ n ” tute egale ĉu ia prepozicio starus aŭ 
ne/ (§28) * 

Xĥ FK (§17) \z£Z>tZ<D ĉu 

dum 

... kaj, dum si parolis, eifalis el ŝia buŝo multego da diamantoj. (§ 17) 

... ii estas nur unufoja mensoginto dum vi estas ankoraŭ nun ĉiam mensoganto. 

# 

(§22) [j&jgĵ: FK (§12) iZktHi ... mensoginto, dum vi... , £>&]<> 

0i|;* , Ltit^^o FK "Cii, 


kvankam 

Kvankam vi estas riĉa, mi dubas, ĉu vi estas feliĉa. (§26) 

Ĉemizojn, kolumojn, manumojn kaj ceterajn similajn objektojn ni nomas tolaĵo, 
kvankam ili ne ĉiam estas faritaj el tolo. (§35) 

Germanoj kaj francoj, kiuj logas en Rusujo, estas Rusujanoj, kvankam ili ne estas 
rusoj. (§37) 


A A 

Si edziniĝis kun sia kuzo, kvankam 






(§39) 


nek 

Mi renkontis nek lin, nck lian fiaton (aŭ mi ne renkontis lin, nek lian fraton. 
nek*jŭ:i:ot0#o-cffl X >nek ne t IrJ UfiCŬS R Ŝrtŭ >J> OX&X>X 

ZVfjijlZti , &&< 0 
por ke Cke.O^^R^^ 

sekve, tial, tio estas <o < HJCMb tiX 'X 

(ĝ) 

fffiL"C Ekzercaro ^<Di*-<*Ccog|#5f ^ t‘t£\. •» 

Mbzri-ztiz-tZo mLH^jiOTc kaj %viŭ<t>mmmr>$>x>x%vmmd<Dmz 
ist tiZ>zt (ts^ it£\.'Ztx$>z >o 


kia 

...kaj la senco ne montras al ni, kian prepozicion uzi, tiam... (§29) 

kial 1 t 

Kiam tiu ĉi bela knabino venis domen, ŝia patrino insultis ŝin, kial ŝi revenis tiel 
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malfrue de la fonto. (§ 17) 

kiam 

... trie mi petas vin ankaŭ poste prunti al mi, kiam mi bezonos monon. (§14) 
En unu tago, kiam ŝi estis apud tiu fonto, venis al ŝi malriĉa virino... (§ 15) 


Kiarn la bona virino trankviligis sian soifon, ŝi diris al la knabino ... <§15> 

Kiatn oni estas riĉa (aŭ riĉaj), oni havas multajn amikojn. (§ 16) 

Kiam tiu ĉi bela knabino venis domen, ŝia patrino insultis ŝin, kial ŝi... (§ 17) 

Kaj kiam ŝi parolis tiujn ĉi vortojn, elsaltis el ŝia buŝo tri rozoj, tri pei loj Kaj tri 

grandaj diamantoj. (§17) kiarn kaj 

Marinjo, rigardu, kio eliras el la buŝo de via fratino, kiam ŝi parolas;... (§17) 

kaj kiam malriĉa virino petos de vi trinki, vi donos ĝin al ŝi ĝentile. (§17) 

[ii-SĴ: kiam «OjŜttĵi- kaj kiam , tz L] 0 

...; kiam mi fmos mian laboron, mi scrĉos mian horloĝon,... (§20) 


Kiam mi venis al li, li dormis; sed mi lin vekis. (§20) 

Kiam Nikodemo batas Jozefon, tiam Nikodemo estas la batanto kaj Jozefo estas 


la batato. (§22) 

Kiatn vi vidis nin en la salono, li jam antaŭe diris al mi la veron... (§ 24) 

Kiam vi venos al mi, li jam antaŭe diros al mi !a veron... (§ 24) 

Kiam vi venos, diru al mi la veron. (§ 24) 

Kiam mia patro venos, diru al mi antaŭe la veron... (§ 24) 

Kiam via domo estis konstruata, mia domo estis jam longc Konstruita. (§25) 
Kiarn li estis ĉe mi, li staris tutan horon apud la fenestro. (§26) 

La artikolo “la” estas uzata tiam, kiam ni parolas pri peraonoj aŭ objektoj 
konataj. (§27; 

Sed ni ne uzas la akuzativon tiam, kiam la klareco de la senco tion Ĉi malper- 
mesas;... (§29) 

Kelkaj homoj sentas sin la plej feliĉaj, kiam ili vidas la suferojn de siaj najbaroj. 
(§ 32) 

Kiam mi ien veturas, mi neniam prenas kun mi multon da pakaĵo. (§35) 

Kiatn vi ekparolis, ni atendis aŭdi ion novan, sed baldaŭ ni vidis, kc ni irompiĝis. 
(§40) 

... tubeto, en kiun oni metas cigaron, kiam oni ĝin fumas, estas cigaringo. (§ 40) 



... mi montris al la infano, kie kuŝas ĝia pupo. (§ 18) 

La reĝido... petis ŝin, ke ŝi diru al li, de kie tio ĉi venas. (§23) 


La reĝido... forkondukis ŝin al la palaco de sia patro, ia reĝo, kie li edziĝis je ŝi. 


(§23) 


kiel 

Mi estas tiel forta, kiel vi. (§ 10) 

...por vidi, kiel grandu estos la ĝentilecc de tiu ĉi juna knabino. (§15) 
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Mi zorgas pri ŝi tiel, kiel mi zorgas pri mi mem;... 

... por vidi, kiel granda estas la malboneco de tiu ĉi knabino. (§ 19) 

Tiu ĉi malfreŝa pano estas malmoia, kiel ŝtono. (§33) 

... kaj tial Ia (tre maimultajn) vortojn kun «um» oni devas lerni, kiel simplajn 
vortajn. (§ 42) 

(Mm ĉia uzado estas tia sama kiel en aliaj lingvoj. (§27) 

Nia regimentestro estas por siaj soldatoj kiel bona patro. (§37) 
kiel eble pli kiel (£ pli T 4#> 

kiel comi\z , §29 

kio 

La malfeliĉa infano rakontis al ŝi naive ĉion, kio okazis al ŝi, kaj... (§17) 

Marinjo, rikardu, kio eliras el la buŝo de via fratino, kiam ŝi parolas... (§ 17) 

... li demandis ŝin, kion ŝi faras tie ĉi tute sola kaj pro kio ŝi ploras. (§21) [££ 

at: zn&om&v kio prokaj 1 

(t kaj 

... ke tia kapablo havas pli grandan indon, ol ĉio, kion oni povus doni dote al alia 
fraŭiino... (§ 23) 

Mi volas, ke tio, kion mi diris, estu vera ... (§24) 

Mi neniel povas kompreni, kion vi parolas. <§28) 

Li tuj faris, kion mi volis, kaj mi dankis lin... (§31) 

... kaj mi de teruro ne sciis, kion far:. (§ 38) 

kiu 


Jen estas la pomo, kiun mi trovis. (,§ 6) 

... ke ĉiu, kiu sin vidis, povis pensi, ke li vidas la patrinon ... (§ 11) 

La pli juna fiiiuo, kiu estis la plena portreto de sia patro... estis krom tio unu 
el la plej belaj knabincj, kiujn oni povis trovi. (§11) 

Ĉar ĉiu amas ordinare personon, kiu estas simila al li, tial... (§13> 

Unue mi redonas al vi la rnonon, kiun vi pruntis al mi... (§ 14) 

...venis al ŝi malriĉa virino, kiu petis ŝin, ke ŝi donu al ŝi trinki. (§15) 

... (ĉar tio ĉi estis feino, ktu prenis sur sin la formon de malriĉa virino...) 
<§ 15) • , ^ / 

... ke ĉe ĉiu vorto, kiun vi diros, el via buŝo eliros aŭ floro aŭ multekosta ŝtono. 
(§15) * : 

A 

Si prenis la plej belan arĝentan vazon, kiu estis en la loĝejo. (§ 19) 

... ŝi vidis unu sinjorinon, tre riĉe vestitan, kiu eliris el la arbaro kaj petis de ŝi 
trinki (tio ĉi estis tiu sama feino, kiu prenis sur sin la formon ...) (§ 19) 

... ke ĉe Ĉiu vorto, kiun vi parolos, eliros el via buŝo aŭ serpento au rano. (§ 19 
La filo de la reĝo, kiu revenis de la ĉaso, ŝin renkontis... (§ 21) 

Homo, kiun oni devas juĝi, estas juĝoto. (§ 22) 

La reĝido, kiu vidis, ke el ŝia buŝo eliris kelke da perloj... (§23; 
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... kaj trovinte neniun, kiu volus ŝin akcepti, baldaŭ mortis en angulo de arbaro. 

(§23) . 

La pastro, kiu mortis antaŭ nelonge (...), loĝis longe en mia urbo. (§ 25) 

... el la kaldrono, en kiu sin trovas bolanta akvo, eliras vaporo; tra la fenestro, 

kiu sin trovas apud la pordo, la vaporo iras sur la korton. (§25) 

Se vi scius, kiu li estas, vi lin pli estimus. (§26) 

La personoj, kiuj ne komprenas la uzadon de la artikolo (...), povas en la unua 

tempo tute ne uzi la artikolon ... (§ 27) 

... (sed nur post prepozicio, kiu finiĝas per vokalo). (§ 27) 

... (=tablo, sur kiu oni skribas); internacia (=kiu estas inter diversaj nacioj);... 
unutaga (=kiu daŭras unu tagon); unuataga (—kiu estns en la unua tago); vaporlipo 
(=ŝipo, kiu sin movas per vagoro)... (§27) 

La fera bastono, kiu kuŝis en la forno, estas nun brule varmega. (§31) 

Kiu okupas sin je mehaniko, estas meĥanikisto, kaj kiu okupas sin je bemio, estas 
ĥemiisto. (§32) [ftE: kiu kaj jj:& *) 

kiu ©JjjuKl » 

Glaso de vino estas glaso, en kiu antaŭe sin trovis vino, aŭ kiun oni uzas por 

vino... (§ 32) [&.&: kiun ©StfiriĈiM aŭ %> 0 ] c 
Metro de drapo signifus metron, kiu kuŝas sur drapo, aŭ kiu estas uzata por 

drapo. (§32) : efj“0 kiu aŭ $>0] o 

Li sentis sin tiel malfeliĉa, ke li malbenis la tagon, en kiu li estis naskita. (§ 33) 

... manĝilaron, kiu konsistis el telero, kulero, tranĉilo, forko, glaseto por brando... 
(§ 34) 

Virino, kiu kuracas, estas kuracistino... (§ 36) 

Germanoj kaj francoj, kiuj loĝas en Rusujo, estas Rusujanoj, kvankam ili ne estas 
rusoj. (§ 37) 

La domo, en kiu oni lernas, estas lemejo, kaj la domo, en kiu oni preĝas, estas 
preĝejo. (§ 40) 

Magazeno, en kiu oni vendas cigarojn, aŭ ĉambro, en kiu oni tenas cigarojn, estas 
cigarejo; skatolo aŭ alia objekto, en kiu oni tenas cigarojn, estas cigarujo; tubeto, 
en kiun oni metas cigaron, kiam oni fumas, estas cigaringo. (§40) 

Skatolo, en kiu oni tenas plumojn, estas plumujo, kaj bastoneto, sur kiu oni tenas 
plumon por skribado, estas plumingo. (§40) 

...eĉ la plej nekredeblajn aferojn, kiujn rakontas al li la plej nekredindaj homoj, 
li tuj kredas. (§41) 

KOt. < Lfci Jg.£. 0 

( 1 ) CZcomtmcoffpz , 0 && 

tzmt , tv&ztiz* . > . ; : 

(2) (,) car^)o 





21 (343} 


Pri la “Originala Verkaro” 

Tria parto ' 

W. Bailey. L K-ano 


164. 7. nian lingvon kaj nian a/eron 

32. tuta anst. tuie (la dua) 

165. 29. prava „ grava 

33. tute „ tuta 

35. esperantista 

41. forigu komon post proponon 

167. 20. komo ĉe la fino 

24. de tiaj „ novaj lingvoj ** 

168. 5. Kontraŭ kiu 

15. iros anst. iras 

20. tio „ tiu 

169. 8. Sed „ Se 

15. publiko ne dise. 

170. 1. estos anst. estas 

39 * n ii ii 

171. 2. la gazeto havas multoj da homoj y 

sed devus esti multaj homoj 
22. „ „ „ tiu f sed devas 

esti tio. 

172. 17. ni devus esti presita dise 

18. ma „ „ }j „ 

173. 6. havus anst. havas 

174. 2. perdus „ perdas 

21. preteksto 

36. forigu komon post g/>i 

175. 38. ŝanĝojn anst. ŝanĝon 
43. dise 

176. 7. m/ dise 

12. fulmoforigilo 
176- 35. forigu komon 

38. memoros 

177. 12. per unu fojo dise 

19. forigu komon post povas 

178. 7. „ „ >f bezonoj 

12. „ „ „ afero; povos 

anst. povus 
43. povos anst. povas 

179. 10. „ „ povus 


14. kajeroj , unu kajero en monato; 

180. 12. komo post pensas 
13. kiu esiis iam 

17. forigu komon post manojn 

18. fia anst. tiu 

22. Kiaj „ kiaj 

29. forigu komon post kaj 

30. „ „ „ mokoj 

32. „ unu el la ekkriaj signoj 

33. , t( anst. ft , 

39. du ekkriaj signoj anst. punkto 

181. 3. , u anst. “, 

5. komo post kaj 
7 . kronataj 

39. en unu bela mateno per unu fojo 

43. forigu komon post venkon 

183. 18. „ ĉu 

184. 2. aprobata 

185. 1. forigu komon post reformojn 
27. ol ne dise 

29. Esperantistoj 

36. streko anst. komo post rezultaton 

40. Esperantistoj 

186. 5. forigu komon post sola 
7. Esperantistoj 

12. forigu ambaŭ komojn 

36. ,, akcepti 

39. Esperantisioj 

187. 11. anoncita 

42. estas verkita ne de (erareto de la 
redaktoro) 

188. 6. por dise 

23. plendo 

189. 17. personoj anst. proponoj 

31. fcrigu punkton (vidu pri I. 34) 

34. ). anst. .) 

190. 17. da „ de 

191. 15. Esperantistoj 
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19. forigu kcmon post neceso 

34. fariĝos au ne fariĝos 

192. 16. diversakarakterjj 

% 

25. forigu komon post peiata 
32. aldonoj anst. eldonoj 

193. 20. komo antaŭ pri 

194. 31. forigu z Rimarko de la administ - 

racio ; ĝi apartenas al alia paragrafo 

en la gazeto, ne represita en la 
Originala Verkaro 

194. 36. Forkartk ; Almeida . 

195. 4. forigu punkton (vidu pri 1. 5) 

5. ). anst. .) 

35. per umt fojo dise 
197, 32. Kergorlay 

35. Neftalimov 

36. 4P5 anst. 459 

199. 4. komo post kiam 

200. 18. Kanatoŝŝv- 
19. Grabotvski 

21. de la konkurso 

201. 12.- paĝ. 19-20 
24. komo post ĉiu 

203. 21. disiras anst. deziras 
34. Esperanta 

42. dis- (ĉe mia ekzemplero la streketo 


defalis) 


204. 41. 

ĉiujn anst. ĉiajn 

207. 16. 

forigu la 

25. 

havos anst. havas 

29. 

punktokomo anst. la dua komo 

35. 

Bibliotekon dise 

40. 

faros anst. jaras 

208. 14. 

al objekioj 

41. 

forigu komon post eblon 

209. 25. 

komo post koverioj 

35. 

iliaj anst. aliaj 

209. 44. 

esperant - 

210. 21. 

Pri nia afero 

32. 

JF • ^ i 

fariĝis 

211. No. 

99. Mi ne havas la originalan 


tekston de ĉi tiu folio, sekve 
mi ne povas kontroli. 

No. 100. Ankaŭ ĉi tion mi ne havas; 


cetere la traduko ne estas 
Zamenhofa. 

216. 10. specialecon anst. spccialon 
42. malfacda 

217. 13. ta post tingvoj 
49. n:o anst. n-ro 

218. 5. N:o anst. N~ro 

11. prezentantajn - 1 

21. L Lojko 

26. 29. n:o 

34. komo post personoj; forigu 
komon post rubloj) 

219 3. mczonombre 

41. T) plena sen la 

220. 1, 2, 4, 5, 6. n:o 

2 . logia al 

19. 10-hora anst. 10-a hora 
28. N:0 

221. 36. forigu komon post ke 

37. „ „ „ Kongreso 

222. 21. Neatendite 
31. Fsperanŭstoĵ 
33. raportos 

222 34, 36. Esperantistoj 

223. 4. Esperantan 

8, 12. Esperantistoj 
14. apartenos 

22. E^peranta 

23. ia anst. la 
28. Esperantistoj 

38. Esperan tistaro 
40. Esperantistoj 

42. kiom anst. kiam 

224. 3. Esperaniistoj 
8. iute anst. tuta 

12. mi ja iamen 
14. Espcrantisio 

225. 8. Esperanta 

27. Esperantistojn 

28. nemeriiiiajn 

36. Esper- (41. kredeble ke anst se f 
tamen se en L. Int.) 

43. Esperantistoj 

226. 6. al ĝi mem dise 
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9, 12, 24, 29. Esperanta 

12. Esperaniisioj 
20. Esperantista 

24. Espĉranta 

26. 5«r lia libro 

27. kaj aprobado nur cn ... 

28. konsento anst. kunscnio 

226. 38. precipe anst. principe ; Espcrantan . 

227. 29. 77o/ anst. 7w/ 

228. 19. estos anst. ; aliirus en L. Int., 

tamen devus esti aliiros 
39. havis anst. havas 

229. 8. k.t.p. laŭ Z. kutimo, tamen ktp . 

en L. Int. 

15. forigu komon post gazctoj 

26. Esper- 

230. 1. forigu komon 
7. Mi kore dise 

17. ĉesos energie laboradi 

27. forigu komon post celon 

35. „ „ „ persono (erar- 

eto ankaŭ en L. Int; la komo taŭgas) 
37. iradas 

231. 2. rajton de voĉo havas ne apartaj 

personoj , sed nur la grupoj. Rajion 
de voĉo cn 

3. ligo anst. Ligo (tamen Ligo estas 
ĝusta: kp. 1. 4. 

13. tiel en L. L, tamen devus esti 
Komitato anst. Organo 

20. malpli ol 25, la Kongreso alelektas 
la mankantan nombron , kaj se la 
nombro da elekiiiaj reprezentantoj 
estas pli ol 25 f 

29. rajtigis 

233. 15. de iiu au alia esprimo en Esperanio 

au pri la akcepteblcco de tiu aŭ alia 
vorto nova 
33- Kongresoj 

34. esperaniistaj 

35. partoj: a) 

234. 5. devas 

234. 14. Afero (supozeble erareto en la 
gazeto.) 


17. forigu komon antaŭ kaj (supoze* 
ble erareto en la gazeto; la komo 
taŭgas) 

39. ĉiajn anst. ĉiujn 

41. forigu komon post Komiiato (su- 
pozeble erareto en la gazeto; la 
komo taŭgas) 

235. 7. „ „ „ konvinkiĝis 

( » >> » » f) ) 

12. forigu komon post Esperantisia 

15. simite anst. simila 

17. proponos „ proponas 

236. 9. forigu komon post pensas (tamen 

la komo taŭgas) 

12. por la ideo 

16. ktp. Se en L. Int., tamen devus 
esti k. L p . Ne 

24. rebaiilo kaj propagandtlo en la 
tnanoj de ĉiu esperantisto kaj fermu 

36. komo ]X)st akcepii 

237. 16, 17, 22, 32. Esperantismo 

19. Esperantista 

20. lingvo 

21 . punkto post klarigon (anst. punkto- 
paro) 

'31. komo post esperantismo (minus- 
kolo ĉi tie, tamen devus esti Espe- 
raniistno 9 kiel aliloke) 

35. provoj anst. pruvoj ; faritaj ne dise 

40. nenio anst. nescio; forigu komon 
post ncnio 

238. 1. pli bone 9 pli certe kaj pli rapidc % 

18. La sola unu fojon por ĉiam fsen 
komo) 

20. komo antaŭ en kiu 

25. espriniata 

27. komo post sanie 

238. 29. forigu komon post rekonundate 

37. komo post lingvo 

44. „ „ egale 

239. 22. forigu komon post al tni 

26. Esperanta 

31. forigu streketon post atnikojn 

240. 1. gazciaj artikoloj; Esperantistoi 
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7. Kongreso 

11. Esperaniisloj 

15. komitatoj kaj de la komitaioj 
20. forigu komon; kreiiaj 
23. „ „ (tamen ĝi estas 

tauga) 

31. S-ro ; Rektoro 

32. Por; S-ro; Generalo 

241. 10. komo post artikolo 

18. Esperaniisto 

19. forigu komon 
25. Esfieranta Stilo 

33. devis 

34. karakterecon 
39. komo post kaj 

242. 6. Esperantistoj; verkoj anst vortoj 

12, 29, 35, 37, 44. Esperanta 
1(5. nĉ multaj 

25. longa praktika uzado 
42. moratoj 


242. 43. Aŭgusto 

243. 33. forigu komon t>ost esaj (tamen ĝi 

taŭgas) 

44. Esperantiston 

244. 3. prcniSj kaj kiun kclkaj invititaj de 

vi Esperantisioj aŭ ankaŭ ne bone 
komprcniSj aŭ tradukis malsame! 

7. Esperantisio 
23. tradukado 

245. 19. forigu komon post Vcrlag 

246. 11, 18. Espcrantistoj 

16. forigu komon antaŭ ftna 

30. Esperanta 

41. forigu punkton post 62 

247. 1. Esperantiston 
4. Esperantisioj 

23. forigu komon pest registaron 
29. Esperania 

32. forigu komon post al mi 
39, 40. Espcrantisto 


Pri Cina Litero kiel Monda Litero 

S. NOMURA. 


Literoj de 1’ homaro dividiĝas en du specoj kiel jene: 

(a) fonetika litero (reprezentanto; Latina alfabeto) 

(b) ideografia litero (reprezentanto; Cina litero) 

(A) Fonetika litero kopias lingvon. Nia lingvo konsistas el sonoj, 
sekve fonetika litero estas sona litero. Fonetika alfabeto havas multajn 
specojn, sed Latina alfabeto estas reprezentanta. 

(B) Ideografia litero reproduktas pensadon (aĵojn kaj aferojn) kiel 
bildon. Cina litero estas reprezentanta ideografiaĵo. Matematikaj simboloj 
estas unu speco de ideografio. 

Ni havas multajn ; ĉirkaŭ kvardek mil; sed radikalaj fundamentaj vortoj 
estas ne pli multaj ol tri mil. Ni memoras du aŭ tri mil vortojn el nia 
lingvo ĝis la sesa aŭ sepa aĝo en hejmo. Ni ankaŭ lernas du aŭ tri mil 
vortojn el fremda lingvo en lernejo en aĝoj de dektri ĝis dekok. 

Cinaj literoj havas unuope unu signifon; ĉiu litero estas unu vorto. 
Ĉinaj literoj sumas ĉirkaŭ kvardek mil. Sed radikalaj, necesaj literoj estas 
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ne pli multaj ol tri mil. Ni lernas du-mil literojn en elementa lerneio dum 
ses jaroj. 

Fonetikaj literoj ne havas signifon. Kontraŭe, ideografiaj literoj ne 
havas elparoladon. Valoro de fonetiko estas en sia elparolado. La fonetika 
havas nur malmultajn literojn. Gi estas legata litero, sed ne koniga litero. 

Valoro de ideografiaj literoj estas en gia komprenebla signifo. Cii estas 
malkonvena por legado. Ĝia multeco ŝajnas malfacila por Ierni en lernejo. 
Sed kiam ni memorus ideografiaĵon, tiam ni trovas, ke ĝi estas treege kon- 
vena ĉe transdono kaj akiro de pensado. 

Mi komparas Cinan Iiteron kun Angla lingvo. 


(ideografiaĵo 

A, 

lU, 

III, 


Ifonetiko 

man, 

mount, 

river, 

dog, horse 

(ideografiaĵo 

i=» 

fr 



Ifonetiko 

I 

go 

to 

school 


(Fonetiko estas tute legata litero, nek impresa, nek intuicia. 

' Ideografiaĵo estas tute impresa litero, intuicia litcro . 

En matematika simbolo 

128 3 + 17 =20 

cent du dekok. tri plus deksep egalas dudek. 

\Simbolo, signo=intuicia, same kiel ideografiaĵo. 

V v 

'Fonetiko =legada, ne intuicia. 

Ideografio havas gravecon en sia signifo, sed en legado. Kiel ajn legado 
estas, la signifo estas ne ŝanĝebla. 

Cina litero, laŭ kutima leĝo, devas esti legata kiel ĉina maniero. Sed 
ĉina lingvo apartenas al monosilaba lingva familio. Ĉiu vorto havas nur 
unu silabon, pro tio ĉiuj vortaj signifoj estas tre erarataj. Do, ĉiu vorto 
havas specialan akcenton. Oni nomas tion ‘‘ kvar voĉoj ” (H9'j?0. 


supera voĉo 


plata voĉo 


foriga voĉo 


emga voco 


A 

Cina lingvo por eviti eraron uzas ankau sinonimon duope. 
ekzemple: #$2 (ŝin taj) tU /fr (san gak). 

# (korpo) §§ (korpo)=sinonimo 
LU (monto) fir (monto)=sinonimo 

Mi ŝatas ĉian literon ĉina litero estas la sola ideografio lerte kreita. 
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Nuntempe nova kreado de tiaj multaj ideografioj estas malfacila. 

Mi ŝatas ĉinan Iiteron kiel universalan simbolaron. Sed ĝia elparolo 
devas esti libera. Japanoj havas japanan prononcon, angloj havas anglan 
prononcon. 

Cina litero estas monda ideografio, kiel se Latina litero estus monda 
fonetiko. Ĉina litero devas havi mondan prononcon. Kaj tio ĉi estas ja 
esperanta prononcado. En tiu ĉi okazo esperanta prononcado estas modela, 
kaj la prononcado de ĉiuj lingvoj estus dialekta prononcado. 

Kiel ekzemple; 


Ideografiaĵoj 


ĵZT 



Monda legmetodo 

kuracisto 

konstruis 

unu 

hospitalon 

Lokai legrnetodoj 





. Cina 

Ij-son 

Ii-Ia 

Ij kc» 

Ij-en. 

Angla 

Doctor 

has built 

one 

hospital 

Japana 

I-ŝa ga 

hitocu no 

I-in uo 

tateta. 


Sed rilate al konstruado de frazo, ĝi ne estas al la problemo de litero. 
Logika formo de frazo, kiu sin trovas en esperanta formo, estas la plej 
supera. Do. mi ŝatas ĉinan literon, sed pri frazo mi preferas esperantan 

* 

formon. 

En estonteco !a formo de ĉina lingva frazo. mi supozas, nepre iĝas al 
esperanta formo. Mi esperas firman starigon de Esperanto, sed mi ankaŭ 
deziras ĉinan literon kiel universalan simbolon. 

Fonetiko kaj ideografio ne estas konkurantoj unu la alia. sed kunvivantoj 
ili devas esti- 


MEJ-FA-ZU” 

(Nenia Rimedo) 


M. OOTANI 


Kie vivas popolo, tie senescepte pli aŭ malpli montriĝas la propraj 
vivrimedoj rilate al la ekstera kaj interna vivado. Ankaŭ ĉe la indiĝenoj 
de la nova ŝtato Manĉukŭo ekzistas diversaj karakterizaj vivrimedoj, inter 
kiuj troviĝas unu tre menciinda karakterizo en 1a flanko de ilia interna 
vivado.- Mi volas ĝin prezenti mallonge en tiu ĉi artikolo. 

Ĝi estas “ Mej-fa-zu ” (Nenia Rimedo) 

Enloĝante inter ili aŭ travojaĝante en Manĉukŭo oni ofte renkontas 
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tiun vorton el la buŝoj de la indiĝenoj. Ĉiutage ili disponadas ĉiun mal- 
facilaĵon per tiu iom profitema vivrimedo. Por ĝisfunde ekscii la landon 
kun la indiĝenoj Ia studado pri ilia “Mej-fa-zu ’ estas tre grave. 

Kiamaniere ili agas per tiu vorto ? Ekzemple, oni ordonas lavi telerojn 


al indiĝena servisto, kaj kiam li hazarde ĝin disrompis, li nur diras “ Mej-fa- 
zu ” sen ia esprimo de pento, hontiĝo aŭ pardonpeto; dume, en la kazo de 
japanoj, la kulpulo hontiĝas kvazaŭ li faris la plej malbonan fiagon kaj la 
ordoninto lin severe riproĉus pri lia senatenteco. Laŭ li tiu farita kulpo 
ne indas je longa plendemo kaj pento; nek farota, nek farata, sed jam 
farita ĝi estas. Ii faris tion ne intence, kompreneble de nun li devas fari 
ĉion kun atentemo, krome kia ajn li pribedaŭrus, la disrompita objekto 
neniam reformiĝas! Kaj se la ordoninto ankaŭ estas indiĝeno, li ne riproĉas 
lin laŭ la opinio, ke la rompita objekto ne reiĝas per riproĉo. Kiam iliaj 
gepatroj aŭ infanoj mortas, kelktempe ili priploras, sed tuj ĉesas tion kaj 
enmetas tion en " Mej-fa-zu-aĵo.” Nome la devizo “Mej-fa-zu ’ devenas de 
tio, ke la homoj ne devas koruzi pri aferoj, por kiuj restas Nenia Rimedo. 
Tiu vivrimedo estas kompreneble rekomendinda en ia kazo, tamen ilia 
‘Meĵ-fa-zu-ismo ” estas tre regresa kaj negativa. kaj oni trouzas tiun ismon—■ 
tiel ofte. ke tio malhelpis la progreson de la civilizacio de la lando. Ek- 
zemple, en iu vilaĝo la vojoj estas malbonaj kaj en pluva vetero estas tiel 
kotplenaj, ke oni povas apenaŭ piediri. Se ĉiu vilaĝano farus plibonigon 
iamaniere, la vojo pli boniĝus, ili tamen ankaŭ tion atribuas al la mal- 
ŝatinda kategorio de la “ Mej-fa-zu ” kaj ĉe ĉiu pluva vetero oni suferas sen 
plendemo, kvazaŭ tio estus ilia sorto. Ili ne klopodas venki malfacilaĵon, 
kio estas videbla tro multe en ĉiu flanko de ilia vivado. Pro tiu ilia facila 
rezignemo, antaŭe la lando mem malvigliĝis. 


Depost la fondiĝo de la nova ŝtato Manĉukŭo sub la principo de 

harmonio kun Ia Kvin Gentoj,... Manĉuoj, Ĥanoj, Mongoloj, Japanoj kaj 

Koreoj, iliaj malbonaj vivrimedoj estas iom post iom malaperantaj kvan- 

* 

kam tiuj enradikigitaj emoj ne tuj malaperos, mi tamen krecias, ke certe 
venos la tempo, en kiu ili forĵetos ĉiun malbonaĵon kaj klopodos ai la 
firmigo de sia honora nacio. 


t 
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Japanaj Epigramoj 


b I’ fto-t tbtfr < *> 

Ve! en konstanto 
Pli pluvegas—ekiras 
Ho, rifuĝanto! 

O 

o tz *.:fcco§$](i@u;< o-t&* 

A1 dormetanto, 

Da libron foliumas 
Sencese 1’ vento! 

O 

Pro dorm’ ( leganto ) ne legas, 
La libron sur vizaĝon 
Tegmente tegas. 

O 

ML-^n < 7b>&\zt£ 0 

Jen ŝi mamnutras, 

Baj, baj.. - kaj jam lavendaĵ, 
En sonĝo putras. 

O 

M i> A * M<o J& 

Pri venanta hom’ 

Insektoj signas per mut’— 
Herbodensa dom’. 

O 

j; < ti§< v>liiL£>&^g 
Bele ornamas 
A1 si vidvin despli ŝi 
Male disfamas. 

IR*^4Sfric*fŭ*ia 

Neĝas en abund” 

Sur nolcta voj’ lanterne 
Gvidas nigra hund’. - 

O 

i ŭtHfifc&tffl3 5 
Ho, akcidento! 

“ Novedzinon ’’ minacas 
Komika vento. 


T. NAKAMURA 

J 3 fc £>*t “C t & o 

Krioj ĉe kulten’ 

Malfermita: ho, ho, ho! 

Jen neĝa maten’. 

O 

cff < 

Plantad’ en fervor’— 
Rizplante iras patrin’ 

A1 infan’ en plor’. 

O 

{&•'? j£ t t i> -frT* 

Lin ne amuzas 
Inoj—ja kiom lia 
Edzin’ ĵaluzas. 

O 

0 1£ t) 

Kiu en nia 

Kvartal’ nescias—sola, 

Jen edzo ŝia! 

O : 

Tro kolosa vir’ 

Ke 1’ saĝo ne atingas 
Kapon eĉ per tir’. 

O 

Hundo bojkrekrevas, 

Kato al si la galon 
En dorson levas! 

O 

Stlgt VMM ^W) < 3S-C.' 

Ventumil’ en man’ 

Eĉ dormante karesas 
Pro patrina am\ 

O 

Filoj inklinas 
A1 obe’—la gapatroj 
Jam vivon fmas. 
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-! 
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#*»feS*HiSr® 5 
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7. 

B . L-C, i io ^^7 > h 
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. *x<5yfxh 'jS^A^^fiSJ^ft-o 
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*, *fiHE^aiftKfflofto««**«ir*c!W|it»oft. 

8 . Cfi V-H 1 19016 $% 
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2. E59JA(5iSU15 U (15 PWi5Sl'K® i<oi,<o*o 

3. ?,*,*. 1>o 

4. i. W.&W3SaA‘!>3f. 
l&ilttigiStff-Stti. l-tStff» 


iliiĵt 


*x;A7 > !•§££+J^fE&B6 

—-fl^^ 7 y l-^-fr, j{£ 


j(JC -*■;*. -> > h • ^ a — >K . ifi 25 luJFI + ^ 

* -5 v v h A-frlFlO^ilfr© ± ffi©T(C, 7 
H 26 ilOJ£Sa:>T-$7l^J: U , I®cTB 
Mr&^SŬPSJiic^v' r, * * -s ? > i- m. 

5:L-?x o 

lii/Jfctf-70 f3 0 

3] &-/l'JKJIl—ft» 

— ta*t>ffiS«IK, tfeJtfetSHiCo 
«ig/-Jl§m-ft. fnJfiSHfto SIRlSRo 

# H cd .g u- tn- it«: v' *#, m * firw * it, afi 

m © W T©?® ic, fftfe! tc^lt 2> * * -<» v 
h <oSLw'SIi45: •=■•- * ^ * !1 / icislii® L. 
■S^©]fe315:S fi fz o 

©$.Sfiic E4 2, '«?ĉ m 

Jt! ift&ii, fiSSl*- Jloftro 

ii, ^ * -< 7 > l- lc Jtf ŭ Mt®-#*«#> 2> c 4 
<531^TSo J[f3|5% ttIS 

^iVj *t «• £■: #-e*> 
fc o (K. S.) 

!$■$> J: ») JESJKia^^® 7 / 1 - - y /'*- 


V - IC T i #3S/fJ® Al Toronto, YMCA- 
Esp.-Grupo. 19llJ-.21lt^ 

* 9 7'wgicT#3fi«Sic+Jj?r?/lf Tŭ 
2 > o Amikino: >£JSJ fl*j C, T rt 5:1T /S T fffA 2 A 
#, U&MlBMIiZlft 0 0 «±. 

a: x gfr-sS pg ic ii m +fi ! J ic 


' J ®Lw'4tS i +^»^lcf5te7K 

! a tZvMft SrSfit T m 9 it„ f-' '3 t #/S£ 
jfcĴSfeililSiUHJlcaE < , ©.Toŝi^^&ic Aiift 

«tt, ut 

K^^oAJilft&SD^TĵRtC^^i^lSic^ 
< c t*t?^:6o * , ■ 

★SS|xx^-o 6 / 320 U, cti 

#*ĥ«V'T®Ctfc*>T3fcHlmft^LSf 

^o 07JJ15 

H, 15 «A «iSAJ 6 9 

^S5E^5:S5Ŭ?»»*>')S:^5:??t3fco 8 R 


-M 

I 



15 H , 16 fio V- ino JsT x x 'a5 5: 

*^«>T f?r j5> 1 7- JlttL.C'f±: T<73 5 t>®^JĵT* 
(S L tc Nian Stilkon O lniraĝiga paroladeto 
i La Vojo JSJi^uo F-ino fllJCffl i/jT “ Patro 
Revenas ” £ T -3 (t ut tfil F1 3 0 tBi M 
Cilt)ft,®Sg1gT^-MlC “VivodeZ” Zik 
-t tf te M&Vifctc i-ft 5 : stimuli. i U ^gj}afif* 
fiŭe,K'3ti^J ©ffl&bIJ u H 5, 
25©fg H B& 7 J: !/ £"(iu % JTv: m&lH TP.3 

< c. i icilt^o jpi|i iC ^ li/j t/i tc JK f J-a X r»j 1 C flij 

fT© Dramo £ F-ino 4bjl|,8fW)K 

SStjT aplaŭdado...fC©Aofc^#o 0)5 
Ŭ i ^ ^ pTfJ 

©*®i‘?>3IAT'g f>^fet5*.^l5W3£lc^f^. 

3 4l?Xo O^i-^Ktl i-|;uaf*7 7icxx* l 

Ho c+4l#jgŝffr ¥ 35 ra>vfi3#i|30Hi:* 
MPjrnJFStcHfftHS: ĴMt/'T 
ejIE t£ L © -. X SBi U&TJ) i It iĉA T' - • 
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.x. g* ★ŬfiRx x #-7 JJ12 H 
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Ffa flft ^ 
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b5ic J3.^o fr 0 ©IKĴffi^o 

^tlix9 -O 6JJ14, 21, 

1 lM 28 n, 7 JJ 5, 12 , 19, 26, (JJtS > 
fS- 19:t5 : 3(>» 1 !) 2^ |l‘]Jfi£ T &ftfcfiWr fi AK» 

5: fiM+-» ffl# r*[ff»«lEA«J 

SrSftT L 6, 21H J: u M JSfcSU;©'»'*/» v * 7 

„★+•#183, LTt5r>l J iCIS^, tDJft 4— 
5 #0 O 6JJ17||19BHi Jc u 1 

IĤjAffiH-^Cafai, 1H/6 4 £0 0 7 /J 8 II 19 
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© tfr U « ft K fP- tc b 4l T 3!« «ic tf * ifc» 

EmMftfc« AMS?ic|fJ®;ĉ.« 

ISĉl^o WLTft^$ic9^^j-^ai#5;PI3^t# 

8 ^15nCfOH 
l&f&M H rfi <*>T-iBlrfjffelc *. 9 7. 9 /u y , Jjn 
#Y5r*l l , Ulfef, 

L&ftĵfo^kiKS J: ‘J ^ft dr fiiR^ =K- f- 5: 
j$oT&jjn, flg« % PIrnfiffj* *•*?■ Jc i; 4 

20«»!} ©ffiti‘3-cffelfcŭia 

i: ! $i~o 

N. H. S. ~“C 4lf23 JJ B3 l^H^-T 1 J: !) M 5 K 

Mtm 2 T H ŭ JBIflPm* 

I. O 9J3 9MOtOMiM»* 0 littK»r9 
co*i®&\ OT^J J 9 Ĥ^y/T?^aiWfllo 

Mfeo 

★J. E. I. O^SPf^^#iil!fH 

{, il ?c 5 fc 

ft S £ $?& ® iai $•# co [8] Tsd «, 

«•&Mitĵ‘i j ii:;ii«Mntiĵt/\4ESf^Wft^#t 
HT3$A., XT>«tJrĥ?itĴTMiflA^tVfJ&jK 

J. rrT ★*B§x;t^-ftjfCBgll 03 •& t53 

ftUo Privat: ‘‘ Historio de I jingvo 
esperaato” OT3fc 0 (UKltfRflK.flM 

— , “ Trapezo ” 

3?)SfsS8 ®o f»J ^ H ipA 9 fĵ >|> C5 fyijf^f± 

“ Trajjczo ” K T [JrlffiT Z, f$‘4£ 0 - 

v l-a?S#il»K-Ĵ!fi!) 8 U 2 B i. 9 

feii. 13. tK, -f&. -T-^7l^-9BS>, 

* 3 »fTg»-94K»:SKTMtto a&®5tt2S&f? 

★ fi|> K Ho Kuraanoj 30 « 0 l*j 5 «Ut 


fraŭlinojo Bti 4 L T 3ĝ S R f!?-;® <0 rekta 
metodo IC J: 9 , teksto liMr^iK:: Espe- 

ranta gvidilo ” % UI t> T h 5 0 -81317 0 M 

3?C J: 9 

7; )T- ^l' 1 ^ AT T 6 Bif ''I- J: 9 bonvena 


kunveno 5 :^Ja, Komuna vespermanĝo 5 ; FH3 

<0 W39!t±^5T. J3*j£, 

5: -&#lĉ*fipi 6 -f «SfC'*' 5 

fco Ea espero Sr-S-ffl LTttiJf, 

★O. E. S JBS-jfCBS Hf^^Prlffl', 

Privat “ flistorio de L. esperanto ” 0f5t o fGL 

03 jfcffljHli^ffitHS^o jf£JJtTlĴRfi&o^ 
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ffBT “ Trapezo ” ^JglCT^ 7 J: 9 ff 
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^{St «i T «★ # fF k: i5-T 

Ko:nuna vespermaĝo £»&, O E. S 5 ; 


Pil m i- 5 M feo ■$ n 10 ik o ftKoKfi, 
K: ntado <^i0t T}^5: 4*-fSfE5go 
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W«AUI - 8 f j 4 y j; \) 13HiŜ10|||li3o 
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*S, W0tHtt«, fiijUl^^o 
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Jfc® U « S:IE £ n u n i tt S9S ®K*i 
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/i'W.R§=m!! ©Ĥ!j i -mSsr^ fc idSA/T 

5S$6#?>L# .Tunulo «oiĴB 2 > ic5J# ŝ & fz 2 > 


4ĥ% h it-S-rj '!< jiiis-e> Ur!» ?, ^cii ^ x'C 7 

V h t£ 2> : ff ŝ; 55 9 ^ 7 v h 5; JHJ «> 7r 2> 

PĴfttf>g£JaJ 5 »C J: 2> Kanto fCT|&WtC 
A 9 . ftffiffiKffffircHeftft 2> f'Jit£ ( , ffi 

Kegalaĵo 

t>^®jfe< 2. i^I?>-f 45 £|£tffL*-23 
b#sj:^o 



ANGNCETO 

—sitLt Lfc 0 *$m<o 
Iftiffifgii ^jftT8B5®K»WT>ffc L S -f 0 
CmiiTit)T«-K4tfHĴSfiilj- 25 «M$6sA!5#) 

fi8 A A 

fctcvvtmzft, rg#» m 

<pcDRK4^2t0fH^»5:1fi> fgTA'4t?Sa^ 

Z>1lKt£Otzo 

0 f<*> 4fcfftMI?9{ifj> IfcfiifiSiiifi/lS" 
★&^!SftC^*M>±2> 7 IJISHSĴ?#^ 
Ltvt Lfe , 

^fcKtRJ* 1 T U 73. 

★ftiS^-fife C«*g) Rfl 7 BffAISfflĴk. 

? LT vivu kaj kresku nur laŭ 1’arao de 

rNatuP £ vMm-h l aur>Cf- 

% frtZo 


©r M $£ i$ <t 

★»**#«»*■ C 8 JJ1H) 

AXS?fix .^^:7 > h 3£-p4f-££ /c PJ T-ft 

^JE^Ao 

★JR#H*o C809H) rH^*ffcWSgJ tom 
HAiMo ^»3SH«»t«oC41#PH2fcV3?,W, 
«> * * Kt^T H Tifcffc Af9 £ ftfBi 
★Siito C7JJ5H) JJTfi rasfgj 
★tmrrPB CJ90», 7JJ.|>1a^) ^x-<7y 
k^#®l:ffi3imK:-=>v>To 

(8 H») /]'4£$R- 

y I- J 

★ miPrffJ C3H20H 9JJ 1 EO rtfir^^-^ 

»£W»«oRJfflJ fJi Jlilo 

★Tliird America Japan Student Conference. 

^*#^-#> *-ffc««W»»fflffl©»«, IIJ 
T. ♦ItHSft «DfeSKltSiclS 1 2 , |tfc-f 0 o 

J6**«SSK«©flB 

★La Fervojisto C*<0 N-ro 69.-BBSS 

©tlJAftJSttKtffilft^£ LTOf / 

K i' — < 7-Ĉielo Klua. - 

Terminaro de Fervojaj Vcturiloj. K. Nemoto 

★»»«*#«*★ * JV i& §a m /^c^-sEf 

★ La Ora Dclfeno. Kagoja Esperanto-Societo. 
TfrNetipa Ĥorioepiteiiomo Maligna d® 
Negativa Hormonreakcio, D ro Zinkichi 
Shinoda K. D ro Hideo Shinoda. 

★ Pri la Haŭtmuskolo de Trapezhis-grupo. 
(M. trapeziu^ subcutaneus) ĉe Mamuloj. Ura- 
Ryozi. 

★VERDA OMHRO. Nagasaki Medicina 
Fakultato. 
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£ #T 8 fi 2 H 7 H ic B/oTJfc^T |)H ftfe 3 
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World Conference of the World Federation 
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HM $ frVfttz 3 Afc 0 
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(ĉ. «t/raffl& s )t?<c 

iSSftT-, 2 ><0.11.3? 

5; JjtS LfcC itifi,, C o^fIC 
K i » — jK <0?!JBS?^ ĥ ffl ^7- 25 itjl ■o fc o 

•/i? — C0&3JJ* 

T /< y ± v !• ii>oi ^-c? 

12 ^IJ fytJ(£ fc V' n ft i% m^ijiĵ x^7 

v v fr 5:, ^ o /t- k <o?$iR i l t ŭ 
L i If T H «OfnnfccoliijlClŭL t ^ufc , J/ 
^7 - .R ?,-L-n *\ «^ft©W*JS£K-A 
07 /< y A&f-AJh'&^3'fuT?fcfc 0 c, 
lfx^-<v y h ffl < HJ3K^£ V' lt A i*, m 

giĵijtc0x7-^;><o^^ ( = a.- 3 _6- 

ia < ©&*/Hlfecc^*R« f c <o^SJfc±; 

ICJHU' T , B *ICffl t 2»Siifc 1'7k$gic DH5>“«- 


fc co T, x^-tjy MC ffl LT12 J| : -'/ii’IC m 7. 
5; i ot« b7r 0 h-e(r< 

X^xix^?y-Tx|. <o|fiJhlcf} LTfS^S: 
■f&tilf, A <o ^ v!. -r 7 >- i- j; jQ;-^ tt 

5Sl:i>io 7 n SOBJtoiiJtKfSlCO^fcBSIK 
M<o^f;nr(i 2 i»ftt-emai-^fc^ i ^ i 
tcfr-o-ho ^oftiHH*f5Hc®$bt:ŭ5 
ci^ofcot*. A^K, «fK 

=A»i3 n^tŝfiASc 11 n!i : i-t'&^T3fsfco 

Miss Grace E. Koerner (C=<gJ^^t 5 - 

«o^$ft 5 r J.^T M L a» lt S i 1 ^'^ic MAs n?, 
^*K;Li^J!<:^ ?: 3 LT*>fc ?> Lu' 0 >’- 
-7 - T-—IftlUlJAL i tS Z?Z>o B ^OB =-Al2 

Js$IC|§-f-lt|IC ct X -< =7 'S 1-Tf U ift £ 
-fo ^*t2?Pfn±S|#T'^OT, =^-^7 v 
h <o?wM i: "JctHS» T Afcc 0 3 A (2 X 
Koerner ^!kic A^T^^-o ®AI 2 ĉ <oH A 
© 0 /^A t: 1ttic|gJV-f S IC12?> i 1 , c © 

hf'?>j iV'i.c i L' 

■o lt fin ->• fc o Jfc 1 u F> rfj pj Ĵ1 ^ I.c rp *t T ff 
< o 50tu <& Nf, S> = 9 - K; IC 0 /ji © = ^ 'C 7 

j/ A t. b ©T-)5v'l^^F5;1®-^t*lc 5; i 
S»ig LT7jfcc 

ffgA©x^/<7 > hgS 

^IHIC»Jn Lfc Aftiffmfll:Ĵfi L'T, 
b ©#Jjll^t© xx><7 y MC f;ĵ|T i> ŭ ii L 
fc V. V' T ff' 5 o Dr. 3g. T / !l * ©liclt o J ,J S|I@ 

gjf!2 T / D * Tfl *c <D>&Ĵg i L t£ U' o Miss 
Hall iv'i'}s^ 3Ao r4>fcfcl25£,WS;rf5'T 
T( 2 / 2 v'i * 0 7J H^fjAtoO KAi 0 
•Bf3ŜoS$: * <fST 0 ŭ^fflfflT&frfc'o L A 
J^J-. x7^7 J/ b s5 i V' J' <> © 5; > r A.<: c i 12 

©m#ic * s 0 j i(r»i' n ^jgR? 0 

*7v-? 7 V h icBSTs^Xt'7 5 ;j1 LT iz 
?:n®A>T < A ! J 0 KdTASrliS-^T f?>7x 
fc (2 * X-; 9 5/ b 5rfST ** ? J i fc i C. 
?o Ah Esperanto ! >fA(2 7 c ^KZfimrntob 
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£ L 1 5 i.IloT t *;M«W3fcŭ*'o *?**& 
—'t t ffi Ĥ < fcV'oJ 

4 H eo-/pf& 8 B$i» (> IJB^tvfco 

£ ktr-f 5» /1- y ft© F 4 

y SSiSĴTc^Ĉo 11 A«ftStf 4 -tfiI;* « B L-C 
3T- 5r i' * t* l-t TKkcCclCJllM L J: 5 i ifeT >• *> 
2. L*»Li1-HI»© L2'4ii*i60:© 

*|JRi(/'-6'4 «i«, fc !.*£>& 3 fc'HT, 

< t?t s 4 *®A*4«’*<rii*' 

v 9 ') LcffcHt&fc 4 ^<v*.itr T-- a 4: o 

R' £ i »c, f <'[3? >J t?A S A5f2'WA 
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